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Abstract. This article investigates the development of the identity of young non-Estonians,

depending on their language environment and linguistic origin. The study focuses on the
changing ethnic and linguistic identity of people in areas with a large concentration of non-
Estonians — Tallinn and Ida-Virumaa. A comparison is made between young people from
monolingual and bilingual families who have graduated from schools with Russian

language of instruction. The purpose is to find out how linguistic origin, language environ-

ment, frequency of communication with speakers of Estonian and the level of skills in the
official language relate to the ethnic and linguistic identity of young non-Estonians; and

how the linguistic self-identification of non-Estonians and their identity change due to

factors influencing the society. Written questionnaires were used as the method for
conducting the research.
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1. Introduction

The study was brought about by sealeproblems related to ethnic and
linguistic identity which have arisen the integration of non-Estonians into the
society.

Upon the contact of cultures and languages, ethnic and linguistic identity
becomes significant. Since ethnic and lingaiglentity have an important role in
people’s self-concept, it also affects thalewation given of oneself and of others
and one’s psychological well-being. In dilwh to the role of the identity of their
group of origin, the relationship between the minority groups and the majority
group also bears great significance in the integration of the minority.

Social support and good relationships witiends and family not only foster
the development of a positive self-concept but also help in getting to know one’s
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ethnic background. Identity is going through constant changes, since in a multi-
cultural society, common concepts, mentality, attitudes and customs tend to be
dispersed through a joint language spgiirch 2002:87). Therefore, linguistic
identity constitutes an important bafis the formation of one’s identity.

The population density of non-Estoniangmsiicantly influences their ethnic
and linguistic self-perception. There tends to be a problem with the subsistence of
the Russian-language population in aredgth a large concentration of non-
Estonians which, of course, bears aedi effect on both their attitudes and
language skills (Rannut 2005:10).

The majority of non-Estonians are concentrated into the larger cities and the
border area. They constitute 46% of the population in Tallinn and 80% in Ida-
Virumaa; these two areas being hom@&486 of the non-Estonians of the country
(Estonian National Census 2000). Areagh a large concentration of non-
Estonians are, however, often thites for the development of oppositional
attitudes which are expressed by opposing oneself in the society (us vs. them) to
the group speaking the target language as a mother tongue (Rannut 2005:11).
Therefore, the object of interest was #tedy of the ethnic and linguistic identity
of the young non-Estonians of those tweaa since the influence of the Estonian
language is smaller there than in theaarwith dispersed ndestonian population.

Little research has been conducted in Estonia regarding the relationship
between the language and identity of non-Estonians. There are research papers and
articles about identity and ethnic identity; the significance of language and the
effect of language environment in theeigration of children and their adaptation
to Estonian-language schools has also been researched; however, the language
identity problems of young non-Estonians who have already graduated from
school are an unexplored area and the tbp& hitherto not really been reflected
upon. This study is an attempt to fill this gap by analyzing the ethnic and linguistic
self-perception of young non-Estonians ahd factors influencing this, with a
comparison based on young people from monolingual and bilingual families of
Tallinn and Ida-Virumaa.

2. ldentity

Identity is a person’s knowledge about wheyttare; who other people are; what
it is that differentiates them and how osbould behave in certain situations
considering the social group where one belongs. This feeling of identity has
developed historically, on the basis of tiouity; i.e. it comprises knowledge about
who we were irthe past, who we will be in the future, who our mothers and fathers,
our grandmothers and grandfathers wgield 2002:7). Identity is a conception of
oneself and therefore constitutes the basian individual’'s relationship with the
world and its interpretation, as well asithevaluation of the behaviour of both
themselves and others (McAdams 1997:106). Identity is related to the specific
values of an individual which haveeén shaped withirthe limits of their
development and environment and are partially cultural formations by referring to
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common values and their outputs (Lietiki1995). The individual identity is unique
for a person. This, for example, also im#s a person’s biographical details, their
experiences, hobbies and preferes (Thoits, Virshup 1997:106).

If the individual identity is comprised of answers to the questions of who | am
and where | belong to, then collective identities are answers to the questions of
who we are and where we belong to. Biwe of the group or its function is not
important in the case of affiliation, what ilmportant is the co-existence of this
group for as long as the members of the group define themselves as the members
of the group (Tajfel 1981).

Warren Kidd (2002:190) points out that salgjroups are related to each other
through cultural identity and languagk native cultural environment and a well-
defined habitat are the guarantees dfamal continuity. According to W. Kidd
(2002), the passing on of cultural knowledge to children constitutes a certain kind
of national reproduction comprising eveaydhabits, beliefs, traditions, customs,
creation and culture in the most general sense. The identity of ethnic groups is
often based on the national group of the mother (Turner 1987).

Another possibility is to characterizbe society through its sub-identities.
Tove Skutnabb-Kangas (1996) primarily stresses the following (collective) sub-
identities in language policy:

» Territorial identity which comprises territorial location (e.g. the existence

of a residence permit or registration);

 Political identity which expresses loyalty towards the state (e.g. the

possession of citizenship);

» Ethnic identity which encompasses origin and culture, as well as the

traditions and value judgements related to these;

 Linguistic identity which shows functional competence, pragmatic skills,

different communicative strategies in a specific language.

3. Ethnicidentity

Ethnic identity is an ethnic group’srse of belonging to a specific group
(Liebkind 1995). Ethnic identity is composetimany factors, the combination of
which has developed historically and usique for each nation. The decisive
factors are language and the culture based. Other factors which form a part of
this are a common religion, traditions, collective self-consciousness, collective
opposition to other nations (Rannut et al. 20@hest Gellner is the author of a
theory of nationalism (1983) where theslzafor national affiliation — in addition
to common culture — also consists adfcepting each other as belonging to the
same group. According to E. Gellner, national identity is not purely about
belonging to a group with objectively defined characteristics but it is more of a
collective conception.

Ethnic identity is also based on langua@elture cannot be preserved without
language. Therefore, linguistic identitylorguonym plays a significant part in the
formation of ethnic identity (Skutnabb-Kangas 2000).
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In a multicultural society of the developed industrial era, there are few
possibilities to preserve ethnic identitgdause of the following reasons (Kallas
2001):

« Society is composed aifferent ethnic groups;
* Larger national groups are formed of many smaller ethnic groups;
« Certain ethnic groups mix withefothers, there is assimilation.

Ethnic identity is open to changes. People from different races and nationalities
can have the same ethnic identity (e.g. a black Brit, an Italian American). Ethnic
identity is not determined by biological or cultural differences but by the
knowledge of who we are, what we bebeand what makes us different from the
others (Valk, Karu 1999).

Estonian society is not ethnically honeogpous, therefore it is very important
to develop the identity of ethnic minoritidRussian identity is complemented by
Estonian cultural background and in the@ean Union, also European attitudes
towards values (Kirch 2002).

The central dimension of identity —etHinguistic-ethnic self-determination —
may withdraw within a few generations and European identity may assume first
position. It is likely that the bearer of a completely new identity — the subethnos of
Euro-Russians — will develop in E®nia (Kirch 2004:20).

Young people living in Estonia whose methitongue is Russian are becoming
multicultural (Kirch 2004:18). They will reain Russians as to their language,
culture and ethnic self-concept, but thee no longer identical to the Russians
living in Russia (idem:18). An entity is created which unites the ethnic group and
ethnoculture — Estonian Russians (in this article it means at least the second
generation of immigrants from the form@oviet socialist republics — E. K.), who
are not similar to the Russians in Rugsiafor example, the Russians in America
(Kirch 2004:19).

The case with Estonian Russians anafisin Russian culture is no longer the
case of typical Russians or the typeRafssian people who live in Russia. Estonia
rather provides a reason to talk abautew concept to be pointed ouEstonian
Russians (FiSkina 2000:179).

4. Language and identity

One part of social identity is foed by linguistic identity or linguonym
(Skutnabb-Kangas 2000). When groups communicate among themselves they
develop similar value judgements which influence the ethnic identity of these
groups (Iskanius 2005). The ethnic and also linguistic self-concept of young non-
Estonians depends on their skills of tificial language and the frequency of
communication with the speakers of the majority language (Rannut 2005).

Linguistic identity means associating yourself with a specific language. An
ethnic group can be inserted into a larggeial unit by way of immigration or due
to historical events (e.g. wars, conquesiisjntegration or formation of states).

The ethnic and linguistic groups of the groups do not usually coincide. There may
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be several varieties of language within the boundaries of a single ethnic group and
vice versa, different ethnic groups may speak the same language (Vahtin 2004).

Language helps preserve culture, thereflinguistic identity also plays an
important part in the development of ethnic identity (Skutnabb-Kangas 2000).
Common concepts are dispersed through a joint language space and this also
approximates identities (Kirch 2002:87).r8® of the collectives, however, are
bilingual where the speaker chooses their language depending on the situation
(diglossia); in some collectives, it is more common to switch from one language to
another (Vahtin 2004:37-38). Every normsdciety contains more than one
variety of language. According to B&P. McAdams (1997:116), it is more and
more difficult to preserve one’s linguistidentity in the industrial era, the main
reason for this being the mixture of ethigroups which characterizes the era.

Language nevertheless plays one of the most important parts in the
development of identity and personality. Language is an instrument through which
one tries to understand and interpret one’s environment (Iskanius 2005). When
children learn to speak, they becomeembers of the society. Linguistic
communication is one of the most importamtans and external characteristics of
becoming the member of a group. People understand each other through
communication, the facts, ideas and thoaghat they express record the common
knowledge, attitudes and beliefs about the world of that group of people. The
members of the group identify themselves and others through language, accent and
vocabulary (Rannut et al. 2003).

The main issue in a multicultural enmhment is the choice of language.
Usually, certain preferences have developed which depend on the speakers, the
activity and the topic. The languages of different spheres of language may differ,
for example there may be a home language and a language of state institutions.
This type of language use may be influenced by the language shift defined by the
educational opportunities of the follavg generation (Rannut et al. 2003).

Language environment is an importaattor in the case of linguistic identity,
because everything which influences the language environment, also influences
the individual and the language use at large (Rannut 2005).

5. Purposes and method of research

The purpose of the research which forntieel basis of this article was to find
out how linguistic origin, language environment, frequency of communication
with speakers of Estonian and the levekkills in the official language relate to
the ethnic and linguistic identity ofoung non-Estonianshow non-Estonians
identify themselves linguistically and hotke identity changes due to factors
influencing the society.

The hypotheses of the research were the following:

1. The types of linguistic identity amotige young non-Estoniarof Estonia are:

monolingual — Russian (i.epeakers of Russian);
bilingual — speakers of Estonian and Russian.
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2. The ethnic identity of young non-Estans is changing or has changed, the
new type of ethnic identity is Estonian Russian.

The method of research was a quastaire. Young non-Estonians provided
written responses to the questions — electronically. A further interview was con-
ducted with some of the respondents but the purpose of this was to ascertain the
level of spoken Estonian of the informants. The questionnaire provided multiple
choice answers for each question of which the respondents chose a suitable
response. There were a total of 39 dgives. The questionnaire was structured
according to the principle of the Likestale which enabled the multiple choice
answers to express the level of existeotéhe specific value. The questionnaire
was also encoded, i.e. the multiple choice answers were numbered so that an
electronic statistical analysis of thesults of the questionnaires could be
performed pursuant to the purpose of the research. Some of the questions were
open questions which gave the opportumityprovide longer answers as well as
comments. The questionnaire was structirgdpheres of topics which allowed
associations between topics. The most irgparmodules of tops were: 1) ethnic
and linguistic background as well as language use in different environments;
2) questions of attitudes related to laage and identity; 3) questions of ethnic
identity.

In order to characterize the assticias between numerdl indicators or
variables, the correlation coefficient svaised which shows how strongly the
indicators are related to each other. Btadent t-test allowed us to determine
whether the difference between the average values of two samples was substantial
enough for us to draw the conclusiomttthese samples are drawn from general
sets with different average values. Thiss used to verify the statistical
hypotheses concerning the average valuesy¥test was used for comparing the
distribution of the sample.

The ANOVA-test was used to investigate the connections between two groups.
This also provided an answer to the sfien whether the differences within the
groups of the sample are due to the eftddhe factor investigated or due to the
randomness of the sample. Reliability analysis (Cronbach’s alpha) was used to
determine the similarities between variables.

Cluster analysis was used to divide the questionnaire data into groups via the
structural classification method. The statistical data processing package SPSS 13.0
was used for analyzing the research.

6. Material of theresearch

The informants were young non-Estonians aged 20-27, a total of 100 young
people: 50 people from Tallinn (25 youmngmen and 25 young men) and another
50 people from Ida-Virumaa (25 young women and 25 young men). In Ida-
Virumaa, non-Estonians from Aseri, KiVigPlssi and Narva were questioned.

The young people participating in the research had graduated from schools
with Russian language of instruction and&born in Estonia, therefore they were
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at least the second generation of immigrants. The informants were found
conditionally on the basis of random sampling — the only criteria were age, place
of birth (Estonia) and thatt that they had graduated from a schools with Russian
language of instruction.

The informants came from monolingumilies (70% Russian) and from
bilingual families (30% Estonian andussian). 21 of the young people from
Tallinn came from bilingual families (12 young women, 9 young men). In these
families, one of the parents was &stn (on 12 occasions, the mother, on 9
occasions, the father), the other was Russian. The home languages were both
Estonian and Russian. 29 young pedgdi@ young women, 16 young men) came
from monolingual families. Their parentwere on three occasions Ukrainian
mothers (young women), on one occasion the mother was Latvian (young man),
two of them had Georgian fathers (yowvwgmen), three had Lithuanian fathers
(young women), on two occasions, the father was Ukrainian (young men), while
the other parent was Russian. The motbegue was deemed to be Russian on 32
occasions (10 young women, 22 young mé&stonian on 14 occasions (12 young
women, 2 young men), Ukrainian on three occasions (young women), and the
mother tongue of one young man was Latvian.

9 of the young people of Ida-Virumaa (7 young women, 2 young men) came
from bilingual families. Those families al¢@md one Estonian parent (the mother
on 4 occasions, the father on 5 occasions) while the other parent was Russian and
they spoke both Estonian and Russ@rhome. 41 young people came from a
monolingual family. Their parents were Belorussian mothers on two occasions,
Ukrainian mothers on two occasions (young women), Armenian mother on one
occasion (a young man), on three occasions, the father was Armenian (young
women), on two occasions, the father was a Tatar (young men), while the other
parent was Russian. The mother tongues deemed to be Estonian on three
occasions (by 2 young women and 1 youman), their mother was Estonian. All
of the other young people considered itiother tongue to be Russian although
one of their parents was not Russian.

The other nationalities were:

Mothers — in Tallinn: Ukrainian (3), Latvian (1);

in Ida-Virumaa: Belorussian 2Ukrainian (2), Armenian (1).
Fathers — in Tallinn: Georgian (2)ithuanian (3), Ukrainian (2);

in Ida-Virumaa: Armenian (3), Tatar (2).

In a bilingual family, the home languages were both Estonian and Russian. In
this case, one of the parents in these families was Estonian, the other was Russian.
The young people mostly deemed as their mother tongue the language which was
the native language of their mother -this case, either Estonian or Russian.

In a monolingual family, either both parents were Russian or one of them
belonged to another nationality. The home language was Russian in all of these
families, regardless of the fact that thhestparent belonged to another nationality.
The young people dominantly felt that theiother tongue was Russian. On only
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four occasions, it was not Russian which wassidered to be the mother tongue but
the language of the mother who was from another nationality.

4% of the young people from Tallinn considered another language to be their
mother tongue although the home language was Russian. The remaining 30% of
the young people came from bilingual families and their home languages were
both Estonian and Russian.

All of the young people who were questioned had acquired their secondary
education at schools with Russian languaig@astruction, 30% had also graduated
from an institution of higher education after secondary school (18 informants from
Tallinn, 12 from Ida-Virumaa). In Tallinn, there were more young people with
higher education; in Ida-Virumaa, there were more young people with vocational
education. Therefore, it can be said that young people from Tallinn generally have
a higher level of education. Income-wise, all young people questioned more or less
belonged to one and the same group wisatiose to the average of Estonia.

7. Outcome of the research

Most of the young people (46%) asseseir Estonian skills to be good. 28%
of the people questioned considered théficial language skills to be very good
and 26% considered their skills to be satisfactory. In the researched group, young
women had better skills of the official language than young men and the skills of
young people from Tallinn were, in turn, better than those of Ida-Virumaa. The
Estonian skills of respondents from mixEdtonian-Russian families were also
better. The young people questioned worked as service personnel, teachers, civil
servants, experts (in information techrmpfptechnology etc.) and manual workers.

Almost half of the young non-Estonguguestioned (45%) communicated with
Estonians every day (r = 0.998). Some of them came from mixed families where
one of the parents was Estonian. In these families, some of the relatives are also
Estonian, many have good acquaintaneesl friends among Estonians. The
remaining people had Estonian neighbourd some Estonian friends. 35% of the
young respondents communicated withoB&ns outside of their working hours a
few times a week (r = 0.998). These young people spent free time together (for
example, while working out), they aldmad Estonian friends and pen friends
whom they did not meet every day. 1&ung people met Estonian outside of their
working hours incidentally about once a week (r = 0.925).

5 young people from lda-Virumaa practically never communicated with
Estonians outside of their workingours (r = 0.925). They had no Estonian
neighbours or friends; but in Ida-Vir@a, it is possible to survive without
Estonian, for example even when taking care of everyday affairs.

The majority of the respondents netefess communicated with Estonians at
least a few times a week. Young people from Tallinn communicated with Estonians
more often {* = 52.381, df = 3, p = 0.000). On the basis of the correlation, we can
conclude that linguistic origindars a strong influence on people.
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In order to determine linguistic identjtthe language of communication with
members of the family, of communication outside the home and the language one
preferred to read were surveyed. Young people from monolingual families mainly
communicated with their family irRussian (r = 0.92), young people from
bilingual families usually used both tBsian and Russian (r = 0.87). On four
occasions, they also communicated to i@her in Estonian (r = 0.82); in that
case, the mothers were Estonian (average correlation coefficient r = 0.87). In the
case of a bilingual family, the home language was usually the native language of
the mother. If the mother was Russian, the family whose other parent was
Estonian also preferred to speak Rus$jdrs 9.145, df = 2, p = 0.002). Figure 1
illustrates the choice of language of the research subjects when communicating
with the members of their families.

Table 1 shows the influence of the nationality of the mother in the choice of a
home language; there is a strong connection between the nationality of the mother
and the home language. Figure 1, howepemts out which language the research
subjects use in communicating with different family members.

home language
Ida-Viru M

Ida-Viru F

Tallinn M

Tallinn F
sisters, brothers
Ida-Viru M

Ida-Viru F

Tallinn M

[ only Russian

Tallinn F

[ Estonian and Russian

to father [] only Estonian

Ida-Viru F

Tallinn M

Tallinn F

Ida-Viru M
to mother
Ida-Viru F

|
|
|
|
Ida-Viru M ‘
|
|
|
|
|

Tallinn M

Tallinn F

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Figure 1. The research subjects’ language of communication with their family.
F — female, M — male



192 Elvira Kitn

Table 1. Theinfluence of the nationality of the mother on the choice of home language

Home language
Total
Est Rus

nat. of Esi Amount 16 1 17
mother Expected amount 4,1 12,9 17,0
% of home language 66,7% 1,3% 17,0%

% of total 16,0% 1,0% 17,0%

other  Amount 0 9 9
Expected amount 2,2 6,8 9,0

% of home language 0% 11,8% 9,0%

% of total 0% 9,0% 9,0%

Rus Amount 8 66 74
Expected amount 17,8 56,2 74,0

% of home language 33,3% 86,8% 74,0%

% of total 8,0% 66,0% 74,0%

Total Amount 24 76 100
Oodatav hulk 24,0 76,0 100,0

% of home language 100,0% 100,0% 100,0%

% of total 24,0% 76,0% 100,0%

Est — Estonian, Rus — Russian

Outside the home, both Estonian ands&an were used, depending on which
language the communicative partner predd. The relationship with linguistic
origin was very weak in communicatiomith friends, therefore this cannot be
taken into consideration (r < 0.7y’ € 15.659, df = 2, p = 0.000); at work, 55% of
the young people only spoke Russigh= 28.193, df = 2, p = 0.000), 45% spoke
both Estonian and Russi. At public offices, mostly Estonian and Russian were
spoken (62%) and also in EstonigBB%), only 5% of the young people only
spoke Russian outside the home, language use in the shop for the group was as
follows: only Russian — 17%, EstoniandaRussian — 53%, onEstonian — 30%.

The correlation largely depended on whom the young people were
communicating with and which language was used. The communication pattern
most used outside the home was bottolisin and Russian (bilingualism). This
language choice is illustrated by Figure 2.

Young non-Estonians mainly used only SRian to read the press (70%) or
Estonian and Russian (30%). With thgogort of correlation, it is confirmed that
there is a very strong connection to whetie family is monolingual or bilingual
(r = 1). Fiction was read 100% in Russlagcause the young people find that it is
more comfortable to read in Russi&ithough communicatiomook place both in
Estonian and in Russian, the young people nevertheless admitted that it is easier to
read fiction in Russian, even more socg all of them had graduated from schools
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in the
shop

Ida-Viru M
Ida-Viru F

Tallinn M

Tallinn F
e EE—
pub|ic Ida-Viru M

ffices
° Ces'Ida—ViruF

Tallinn M

Tallinn F O only Russian

m Estonian and Russian

Ida-Viru M

[ | O only Estonian

at Ida-Viru F
work ‘ |

Tallinn M

Tallinn F

with  lda-Viru M
friends |
© Ida-Viru F
Tallinn M

Tallinn F

T T T T 1

0% 20% 40%  60% 80%  100%

Figure 2. Young non-Estonians’ choice of language of communication outside the home

with Russian language of instrumti. Technical and professional literature,
however, was read only in Russian bgnare 17%, both in Estonian and Russian

by 47% and in Estonian by 5%, but 3086 the respondents also used another
language in reading professional literature. These young people had graduated
form an institution of higher education. IRgonship with the linguistic origin was
weak here (r < 0.7).

Young people who only read Russiamguage newspapers and magazines
came from monolingual familieg = 52.381, df = 2, p = 0.000); non-Estonians
from bilingual families, however, read both Estonian-language and Russian-
language press. The reason given was that this is due to habit, since monolingual
families had only subscribed to Russian-language newspapers while bilingual
families subscribed both to Estonian-language and Russian-language newspapers
and magazines (the principle of continuity).

Technical and professional literature waad in Estonian and Russian or even
English depending on necessity. The reason for this is that there exists less
scientific literature in Estonian and Ruasithan in English and the necessity for
using English-language literature is more substantial.
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In order to facilitate the use of the method for calculation of the average values
for cluster analysis, three new variables were found by using the average values:
firstly, the language used between the ragtithe father and brothers and sisters,
regarding which the value of the Cronbach alpha achieved through reliability
analysis was 0.81 (the home language). The second variable was the language
used with friends, at work, in publidfces and the shop for which the value of
alpha was 0.85 (everyday language); the third variable was the language for
reading the press and fiction, technical literature and watching television, for
which the value of alpha was 0.44 (languafjeeading). The relationship of these
variables has been presented in Figure 3.

rones i
language I Russian

i M Estonian and
Russian

O Estonian
everyday
language -

home
language

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Figure 3. The home language, everyday language and reading language of young non-Estonians

8. Linguistic groups

In order to verify that the emergence of specific linguistic groups has taken
place in the group of informants questioned, a cluster analysis was performed. The
basis for the cluster analysis was formedihta related to language: nationality of
the parents, mother tongue, languaieommunication at home and outside the
home, use of language in reading and in watching television. As a result of this
analysis, two linguistic groups were distinguished. By analyzing the above data, it
can be claimed that these groups aeRlussian group and the Estonian/Russian
group. Results gained by calculation wdrewever, somewhat different. Here, an
Estonian-language group could also bstidguished. The analysis yielded the
following results: there were 55.3% wbung Russian speakers, 40.4% of young
Estonian and Russian speakand 4.3% of Estonian speakers. These results were
calculated via average value. Since the last group was small (4.3%), two language
groups can be distinguished:
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e young Russian-speaking non-Estonians;
e young Estonian/Russiapeaking non-Estonians.

80.00%

70.00% -
60.00% -
50.00% -
40.00% -
30.00% -
20.00% -
10.00% -
oo LA A
Russian Estonian and
Russian

Figure 4. Linguistic groups of young non-Estonians on the basis of cluster analysis

6. Ethnic identity groups

In order to determine ethnic identityye problem of exclusion of young non-
Estonians was examined and factorsueficing the future plans of the young
people were analysed; the analysis of arsvto an attitudinal module provided by
the research subjects also formed a part of the research. It was also examined
which ethnic traditions and customs areser to the non-Estonians of Estonia.
The purpose of cluster analysis wasctinduct a survey of developing ethnic
groups.

In order to perform cluster analysis, questions related to issues of language,
self-assessment as well as attitude (all questions of the questionnaire). There were
two types of attitudinal questions — argeption of exclusion and a sense of
security concerning the future.

18% of young non-Estonians (12% — exthno’ and 6% — ‘no’) considered
there were no advantages in belongingatoethnic group; what matters is the
capabilities and skills of the person. 258b those questioned thought that
everything depends on the situation, sometimes it is important to belong to a
specific nationality (for example, in politics) and at other times it is not.

Most of the respondents, i.e. 61% (35% - rather ‘yes’, 26% — ‘yes’) were
certain that ethnicity gives Estonians an advantage in achieving success in
business, political career, better paid jobs and more choices in which specialty to
choose at institutes of higher education. The reasons given for this were the
possession of citizenship, better commandhef official language, connections
and acquaintances. There was a strogelgtionship between the preferential
nationality and linguistic origin (r = 0.998, r = -0.998).
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Most young people questioned did ratve any misunderstandings based on
ethnicity (80%). 5 young men from Tallinn and 15 from Ida-Virumaa had
nevertheless experienced hostile attitude because of their nationality in public
places (for example, at sports competitjooafés, clubs, the streets). Conflicts
were mostly limited to arguments, but in ten cases (in Ida-Virumaa) there was also
physical conflict involved. No ethnic sirimination was mentioned inside the
work collective. In the description ofdtabove conflicts these were not connected
to language skills either.

Certain differences can neverthelespbimted out concerning monolingualism
and bilingualism. Monolingual people have the experience of being discriminated
against, the connection was strongly ipes; bilinguals had not perceived any
discrimination (r = 0.85).

With regards to the future, 64% of respondents felt security. These young
people were certain in associating thetufe with Estonia24% of non-Estonians
felt uncertainty, some of them wishedlitee abroad in the fiure, a small segment
of people were not satisfied with theirrent job. It was also mentioned that if
their Estonian skills were better, theypwd also have less uncertainty regarding
the future. There were respondents who expressed uncertainty about the future
regardless of other criteria — for exampley simply mentioned a sporadic fear
regarding the future (unexpected accidemteath of parent(s), impoverishment,
unemployment etc.). The young people thaduthat successful people can have
certainty regarding the future. The bas®r success were considered to be
capability, good education, a well-paid job, acquaintances and connections, good
financial situation of both one’s parerasd oneself, good knowledge of Estonian
and foreign languages. Good Estonian skills were strongly connected to the sense
of security of non-Estonians (r3-81) (average very good + good).

Young people from monolingual families had a rather negative attitude towards
learning Estonian (r = 0,66young people from bilingual families, however, had a
favourable attitude towards this (r = 0.51). Most of the young non-Estonians
(77%) were certain that Estonian skidlee necessary. They think it is necessary
for enabling one to acquire a good job and have a career, to get a better education,
to participate in the politics of the state,get to know Estonian culture better and
to find more Estonian friends. 23% oftloung people from Ida-Virumaa were of
the opinion that Estonian skills are not edid and it is also possible to get by
without speaking the language. Such yopegple had no Estonian friends, their
home language was Russian, their working team was bilingual and they could
communicate in Russian at work. The ex@antatives of these young people came
from monolingual families. They assessee€itlEstonian skills as satisfactory.

When comparing young people from monglial and bilingual families, then
the readiness of young people from bilingual families to work in a mixed team was
greater: r = 0.81 in the case of young people from bilingual families and r = 0.95
in the case of young people from monolingual families. Half of the young people
guestioned enjoyed working in a mixed team. They think it is possible to improve
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their Estonian skills there and maybe te uisin the future to find a better job;
they can also communicate in their mother tongue there.

More than half of the young people questioned had a favourable or rather
favourable attitude towards mixed marriages (55%). These were mainly young
people from bilingual families and also the people whose Estonian skills were
better and who communicated with Estonians more frequently (r = 0.77).

20% of the young respondents had a negative or rather negative attitude
towards mixed marriages. They had mixed families in their circle of acquaintances
whose members had divorced their marriatigcontinued their cohabitation or the
members of which did not get along with each other very well and during whose
arguments, the issue of nationality was also raised as one aspect (r = 0.70). The
main reason was considered to be different cultural background. The remaining
25% of respondents did not haveapinion in this matter (r = 0.98).

21% of the respondents had not given #Hmught to the issue of compulsory
service of non-Estonians in the Defencedés of Estonia (r = 0.75). One fourth of
them (25%) found that non-Estonians shaubd or should rather not serve in the
Defence Forces of Estonia. They thipung men should decide for themselves
whether they would like to go through army service or not (r = 0.84).

More than half of the respondents (54%) favoured the fact that all young men
should serve in the Defence Forces of Est@imce they live in Estonia, after all,
and this would also be an expression loyalty towards the Estonian state
(r=0.71).

Based on this group of questions, it is pblesto reach the conclusion that very
few of the respondents to these questibage felt exclusion and that they are
loyal to the Estonian state. They are #fere willing to integrate with the society.
Young people from monolingual families had experienced exclusion more. On the
basis of cluster analysis, three ethnic identity groups were established.

In order to determine identity groups, an analysis was conducted of answers to
guestions which are directly relatedtbt® opinion of the young people regarding
who they think they bear resemblance to.

20% of the respondents did not hareopinion regarding the questiare you
similar to Estonians? 11% thought that they are nsimilar to Estonians. 31%
were certain that they are in many waysilar to Estonians. These were mostly
young people from bilingual families, mastwhom (38%) thought that they were
similar to both Estonians and Russians.

Table 2. Tableregarding the distribution of cluster groups

Groups N % of the amount % total

Cluster 1 35 35.0% 35.0%
2 39 39.0% 39.0%

3 26 26.0% 26.0%

100 100.0% 100.0%

Total 100 100.0%
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27% of the young respondents considdRedsian traditions and customs to be
closer or rather closer to them. Thegoung people rarely communicated with
Estonians and they had rather limitedtdasan skills. Estonian traditions and
customs were considered to be closamther closer by 10% of the young people.
The respondents came from bilingual families and very frequently communicated
with Estonians.

Most of the young people (63%) limved both Russian and Estonian
traditions. Calendar holidays were celebratide, according to both the Estonian
and the Russian calendar and time (Christmas, New Year, Shrovetide), they also
celebrated St. Martin's Day and St. Gathe's Day. These young people had the
best language skills, they also included all of the young people from bilingual
families (but nevertheless also a considerable amount of respondents from
monolingual families) (r = 0.714).

29% of the young respondents considetesir behaviour to be similar to both
Estonians and Russians, 5% considei@de more similar to Estonians (r =
0.993). The latter were young people from bilingual families. Most respondents
(66%) think that their behaviour is morendiar to Russians than to Estonians. The
reason here could be the national temperament, which is somewhat different for
the Estonian and Russian population regasite the fact that they live alongside
each other, this could also be the reason for the behavioural differences (r =
0.984). In analysing the answers to this question, it became apparent that language
skills had not had a strong influence here.

The largest number of young people (65é¥ociated their fure plans with
Estonia, this could be seen both in tdase of Tallinn and Ida-Virumaa and with
both young women and men (r = 0.554). The reasons given for this were that they
were born and raised in Estonia, Estois their homeland and their parents and
friends live here. The fact that they hawveatisfactory job here was also pointed
out. Those who wanted to study at artitnge of higher education believed that
they could also receive good educatiorEstonia and they also have better career
opportunities here.

10 young people from Ida-Virumaa, hoveey decided in favour of Russia.
They all had relatives in Russia and they thought that connections allow them to
achieve greater success there than torits. Those young people, however, only
displayed satisfactory skills in oofficial language (r = 0.925).

25% of the respondents associated thetirre with another country (r = 0.906).
Some of them pointed out that they reenot quite sure whether they would
actually take this decisive step someday, but they admitted that they have had such
a dream already for a long time and they would like to live even only temporarily
in a foreign country in order to earn money, to study at the university, to acquaint
oneself with a new culture, to improve one’s language and communication skills
and to gain experiences. Other countrientioned were Germany (4 young men
from Tallinn and 5 young women from Ida-Virumaa). The young women decided
to first work as a babysitter or a salesparand, when possible, also to try to enter
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university, two young women, however, weshto marry a German in the near
future and settle in Germany.

Six non-Estonians (4 young women from Tallinn and 2 young women from
Ida-Virumaa) wished to pursue employmhén Finland. Since they knew that
salaries are higher in Finland than tlzeg in Estonia, they wished to earn money
in that particular country. Generallghey could not give specific answers
regarding which job they would like to have there but one young woman said that
she had already received an offer to work in Finland as a painter and she has
decided to accept the offer.

Two young women from Tallinn and two young men from lda-Virumaa had
decided to go to England to study, twaupng women wished to travel to the USA
— their acquaintances had promised to jm@them with work there. The reasons
they gave for this were that therer®re competition in the labour market of
Estonia since Estonia is a small couniffieir acquaintances had also told them
that the general standard of living is higher in the United States than it is here.

In making their future plans, thelyad taken into consideration both their
Estonian skills and their foreign language skills (some of the young people
mentioned that they possess good German or English skills, but Finnish was at
best spoken only on communicative lev@lhere were also some young people
who were not satisfied with their current job.

There were but a few young peopkho watched only Henian or only
Russian television channels (10% and 148spectively) (r = 0.549). Most of the
respondents followed both Estonian and Rarssihannels (43%) as well as other
television channels (33%), which they were able to see via cable television
(satellite channels). The programmes watched the most turned out to be news and
sports programmes, television seriasd films, youth programmes and quiz
shows.

Respondents with better Estonian skills who came from bilingual families
watched both Estonian-language and Rars¢éanguage television programmes. At
the same time, these data do not prewsdfficient grounds for ascertaining that
there is a connection between the television channel watched and linguistic origin.

Figure 5 shows that three types of ethidientity formed witin the researched
group. The largest group was formed bys&ans/Estonians (43%), 22% of the
research subjects can be consideredrizahs and 35% Russians. The results were
achieved by calculating the average weallcthnic identity was related to the
mother tongue. If the mother tongue was Russian, the ethnic identity type was
Russian (t = 3.208, df = 2, p = 0.042, r = 0. 9%0he mother tongue was Estonian,
the identity type was mostly Estonian88ian (Estonian Russian) (t = -2.762, df =
2, p = 0.055, r = 0.5). The ANOVA-test was used in order to ascertain the
connection between the groups. The result was F = 12.009, df = 2, p = 0. 000, Fcrit
= 3.304. Since F is greater than Fcrite typothesis concerning the developed
identity types (Russian, Russian/Estonian, Estonian) has been proven.
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Figure5. Identity types of young non-Estonians

9. Implications

The analysis of the answers obung non-Estonians from Tallinn and Ida-
Virumaa yielded that the differences were minimal (also in the case of young
women and men), therefore, the comparing agent was the different linguistic
origin (monolingual and bilingual family)Linguistic origin to a large degree
determined in which language, with which nationality and how often the young
people liked to communicate; this also irghced their identity. The results of the
study make it possible to conclude thtia¢ Estonian skills of young people from
bilingual families is better, that thegpeak in both Estonian and Russian
depending upon necessity, they have experienced much less exclusion than young
people from monolingual families and theg@have a favourable attitude towards
learning Estonian and thdind that Estonian skills are a necessity. Young people
from bilingual families communicate with Estonians more often, they are more
similar to Estonians with regards tdléaving traditions, behaviour and character
than young people from monolingual familieTherefore, an identity change has
taken place. The correlation coefficient lhaen used for statistical comparison.

In the researched group, young people from bilingual families mostly
considered the native language of their raotio be their mother tongue — in this
case, either Estonian or Russian. In monolingual families, the home language was
Russian, regardless of the fact thatcertain cases, the other parent was from
another nationality. This shows that in the case of the monolingual family, ethnic
minorities have preferred to blend into the Russian language environment and their
linguistic identity has changed. Outside the home, Estonian was used more and
usually, the language better suitable for the conversational partner was used. In
reading, mostly Russian was used. Cluster analysis helped distinguish two
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linguistic groups, one of which was the Russian-language group and the other the
Estonian-language/Russian-language group.

In order to determine identity groups, aess/to questions directly related to
whom the young people thought they borest similarity to, were analysed.

Over one fourth of the respondents wemertain that they are similar to
Estonians in many aspects. These were largely young people from bilingual
families; most of the respondents thoutitgy were similar to both Estonians and
Russians.

Most of the young people followed botRussian and Estonian traditions.
Calendar holidays, for example, wecelebrated twice, according to both the
Estonian and the Russian calendar and tidteMartin’s Day and St. Catherine’s
Day were also celebrated. These young people possessed the best language skills,
they also included all young people froitifgual families (but also a substantial
amount of respondents from monolingual families) (r = 0.714). Regarding
similarities with Estonians, most peeplthought that there are quite many
similarities.

Based on the results of the study, it can be concluded that a new type of non-
Estonians — the so-called Estonian Russias developing who is different from
the Russians in Russia and most likelgpadifferent from Russians elsewhere in
the world. Acceptance of the customs dadbits of another ethnic group changes
the identity of non-Estonians so that thbegcome more similar to Estonians.
Cluster analysis yielded three typesetiinic identity: Russian, Russian/Estonian
and Estonian.

Based on the results of the study, it can be concluded that the types of linguistic
identities of younger generation non-Estonians are:

1) monolingual — Russian (this group prefés use Russian in most situations
and their level on Estonian skills is also not very good);

2) bilingual — speakers of Russian andoB&n (this group is proficient in two
languages and easily switches from one language to another and speaking the
language better suitable for the conversational partner).

It can also be concluded that a netlinic non-Estonian identity has developed
or is developing among young non-Estosianthe Estonian Russian. At the same
time, it cannot be said that the procestaldéng place at the same rate, the same
level or the same time among all non-Estonians.

10. Conclusion

The applied research results confirm that a new non-Estonian identity — the
Estonian Russian is developing. Theitdisan language skills and knowledge as
well as acceptance of Estonian culturen@ non-Estonians closer to Estonians
and they therefore also experience theling of being a more loyal Estonian
citizen.
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Non-Russian aliens, however, generafigsimilate with Russian-speaking
environment and culture in areas of deimamigrant population, as could be seen
in the case of the researched group of young non-Estonians.

The results of this research are howewely valid for this particular group of
research subjects. The result could be dkfiéin a group of different composition;
the determining factors can, for example, be age, the fact that one had graduated
from an Estonian-language school as well as the number of research subjects.
Therefore, it would be interesting to raseh the linguistic and ethnic identity of
different age groups in the future by including people who have graduated from
Estonian-language schools and by increasing the number of informants.
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